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一、引言

影片《芳华》讲述了上世纪七八十年代的一群青年深处文工

团的生活和境遇。影片中含有大量蕴含民族，时代特色的文化负

载词。本文从关联翻译理论为电影《芳华》字幕中文化负载词的

翻译提供一个新的视角。

二、关联翻译理论

关联翻译理论由Gutt提出。他将翻译看做语言交际行为，由

明示——推理构成。原文作者明示其信息意图，译者根据自己的

认知语境进行推理，从而得出其背后的交际意图。Gutt关联翻译

理论指导下的翻译策略为为直接翻译和间接翻译。前者是以传达

原文形式，结构，字面意思为目的，更加偏向于直译。后者主要

以传达意义内容为主，不拘泥于原文的字面形式，翻译方式灵活

多变，旨在让读者简单易懂。

三、文化负载词

文化负载词是指具有某种民族文化特征的词，短语和习语。

根据Nida 可将文化负载词分为：物质文化负载词、社会文化负

载词、语言文化负载词、生态文化负载词和宗教文化负载词。

本文从Gutt提出的直接翻译和间接翻译策略出发，来分析

《芳华》中的文化负载词。

（一）物质文化负载词

例1：

原文：果丹皮

译文：hawthorn candy

自译：sweetened roll

果丹皮指用山楂加糖制成的卷。可是按原译文翻译会使外国

观众误以为果丹皮是山楂和糖两种东西。用释义的翻译策略，将

它译为一种“甜甜的卷”，语言风格上以译入语为归宿，注重意

义的传递，从关联理论看，也更容易为外国观众所接受，能够满

足外国观众的最大期待视域。

例2：

原文：我用电炉子给你煮了碗面条

译文：I boiled up some noodles for you.

影片采用减译的翻译策略，不对“电炉子”进行翻译，这句

话强调的是煮面条这件事，所以不译“电炉子”这一词，并不会

给外国观众带来认知困难，相反更能快速理解剧情，从关联理论

看，既考虑到外国读者的认知语境，又满足了字幕翻译的时空局

限性要求。

（二）语言文化负载词

例3：

原文：她却落井下石。

译文：Yet she hit him while he was down.

这句话描述的是刘峰被指控对林丁丁动手动脚，可林丁丁反

而没站出来澄清事情，相反却添油加醋。词语原意是看见有人遇

难，不去主动帮助，反而加以陷害。译者对这句话采用了归化策

略，不追求与原文形式对应，只求表达意义。获得了最大关联。

例4：

原文：我们两家也门当户对。

译文：The two of us come from similar families.

自译：Our families are well matched.

在剧中，这句话指的是郝淑雯和陈灿谈恋爱了，因为他们两

家“门当户对”。虽然在影片中，对“门当户对”一词采用了意

译的翻译策略，但是我认为它不能很好体现这个短语背后所蕴含

的“匹配”这个内涵，所以我将它意译为well-matched，这样做

更能准确顺利地传达原文的交际意图，减少译语观众认知负担.

（三）社会文化负载词

例5：

原文：明年你就到政治部当干事去了。

译文：You’d be in the political department next year.

自译：You’d be a director in the political 

department next year.

“干事”一词在中国，专指负责某项具体事务的官职人员。

为了不影响观众视觉效果和基本理解，译者采取了减译的翻译策

略，将不重要的信息直接省去不译，这样就可以让外国观众不必

付出必要的努力就可以获得原文的写作意图，实现最佳关联。

例6：

原文：干部子弟

译文：cadre’ son

自译：official’ son

Cadre在外国是个贬义词，显然与影片信息不符合，将其译

为official，是因为，在外国一些重要国家报道中，该词多指组

织，政府中处于权威或负责地位的人，这样能够实现异国文化的

相通。因此，也能使外国观众以较小的处理努力调出相关信息，

实现最佳关联。

（四）生态文化负载词

例7：

原文：川滇边境

译文：Sichuan-Yunnan border

在《芳华》中有不少地名都是使用音译+意译的翻译方法，

对于外国观众来说，这些词汇不在他们的期待视域范围之内，而

使用这种方法可以保留源语言的文化特色，也可以帮助其了解东

方文化。使外国观众能以最小的推理努力填补理解空缺的作用，

最终实现外国观众与原文作者语境效果的最佳关联。

例8：

原文：《沂蒙颂》

译文：Ode of Yimeng

自译：Yimeng Song

歌曲《沂蒙颂》穿插在整部电影中。他在影片是以一种歌曲

的形式存在。而在西方，关于ode，通常是指诗歌这种文体，所

以原译文会使外国读者对《沂蒙颂》的整体文本形式造成误解。

故采用音译的方法，使译文与外国观众之间达到认知语境上的共

鸣和趋同，因此能实现最佳关联。

关联翻译理论视角下电影字幕文化负载词的翻译
——《芳华》为例

杜志文　曹　青

（华北理工大学　河北　唐山　063000）
[摘　要] 电影《芳华》是上世纪七八十年代的缩影和印记。影片包含大量带有特定语言文化特征的文化负载词，因电影字幕的特殊性

质，本文从关联翻译理论出发，讨论这些文化负载词在电影字幕中的翻译策略，以期为文化负载词的翻译提供一些参考。
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小学科学作为一门综合性学科，实验是其中的重要组成部

分，通过演示实验、探究实验、分组实验等多种形式，启发学生

掌握科学知识、锻炼科学思维，实现全面发展。小组合作分享学

习策略，通过分组合作的方式，吸引学生动脑思考、动手操作，

在探究学习中形成创新思维、塑造实践能力，教学效果远远超过

传统的实验模式。因此笔者建议，小学科学实验教学要大力推广

小组合作分享学习模式，探寻有效教学方案具有现实意义。

1.小学科学实验教学中小组合作分享学习的价值作用

1.1 小组合作分享学习有利于培养合作意识

在科学实验活动中，以小组为单位分配任务，在组内成员的

共同努力下完成实验设计与操作。虽然每个组内成员都有一定的

个体差异，但是大家为了共同的目标而努力，在探究学习中树立

了责任意识，逐渐体会合作的重要意义，在掌握学习方法、调动

实验思维的同时，也能增强集体荣誉感。而良好的合作能力与人

际交往能力，则是小学生今后适应社会的必备技能。

1.2 小组合作分享学习有利于提高动手能力

传统的小学科学教育重理论、轻实践，忽略了小学生手脑

并用能力的培养，也造成他们对探究科学知识不感兴趣。而在实

验活动中开展小组合作分享学习模式，充分体现了教学改革对学

生主体作用的重视，学生也由此调动实验热情，主动参与实验活

动，在动手操作中获得乐趣，实现全面发展。

1.3 小组合作分享学习有利于树立科学精神

小学科学课堂上有趣的实验内容和实验现象，对于小学生来

说充满吸引力，调动了他们的好奇心与求知欲；而采取小组合作

分享学习来渗透知识，邀请学生亲自参与实验过程，让他们主动

探究、主动思考，无形中树立科学精神与创新发展能力，满足核

心素养教育需求。

2.小学科学实验教学中小组合作分享学习的有效方法

2.1 细化分工，发挥主体作用

小组合作分享学习的过程实际上也是学生科学探究、激活创

新思维的过程。所以在分组实验中，为了发挥每个学生的主体作

用，让每个人都有动手操作的机会，确保合作学习的有序性和有

效性，要做到细化分工，将责任落实到个人，每个学生都在合作

学习中发挥价值作用。例如每个合作学习小组以4-6人为宜，设1

名组长、1名材料员、1名记录员，其他组员则灵活分配任务，大

家各司其职。例如学习《液体的热胀冷缩》时，为了让学生观察

“水在受热和遇冷后的体积变化”，我给各小组发放了滴管、试

管、杯子、红墨水等试验材料，让他们开动脑筋，自己设计实验

和操作实验，做好记录。

2.2 明确目的，调动创新思维

开展任何学习活动都要以明确目的为前提，所以小组合作分

享学习也要围绕目标设计方案。例如学习《比较水的多少》时，

我先让学生根据自己的生活经验，说一说怎样比较水的多少，大

家在讨论问题过程中，也对本节课的实验目的了如指掌。并且将

实验任务下发给各个小组——想要测量水的多少，需要用到哪些

工具？怎样测量？实验中需要用到哪些仪器？这些仪器的作用是

什么？有哪些注意事项？有了明确的任务目标，各小组展开激烈

的讨论，自由设计实验方案，探讨实验中可能遇到的问题，最后

再动手操作，完成实验计划。有了明确的学习目标，再加上团队

成员的互相督促，每个学生都能全身心地融入科学实验中，自然

也就提高了实验能力，调动创新思维。

2.3 动手操作，促进知行合一

小学科学实验教学中，通过小组合作分享学习，要让学生

有更多的机会动手操作，运用学过的科学知识、打开科学思维，

解决实际问题，以此实现知行合一。例如学习《声音是怎样产生

的》，我给各小组提供了充足的实验材料，如三角铁、钢尺、音

叉、锣等等，这些材料都来自学生熟悉的生活，让学生在简单的

实验操作中体会“振动产生声音”的原理，把握振动与声音的关

系。在学习中，大家自由组合实验方案，通过不同的声音实验，

获得相应的实验结论，而本节课的教学重难点，也在学生动手操

作中得以解决。

总之，实验活动在小学科学教学中占据了重要地位，以小

组合作分享学习模式开展实验活动，充分体现了学生在实验中的

主体地位，在小组中明确目标、分工合作，既能提高实验效率，

也能保证学习效果，而且小学生在实验中观察、思考、探究与操

作，掌握更多有价值的科学知识，锻炼动手能力，开发创新思

维，同时也在合作与分享中体验团队的意义，增强团队协作能力

与人际交往能力，这是新时期社会发展对创新型人才的必然需

求。可见创新实验教学活动有利于推动小学生的全面发展。
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[摘　要] 自新课标提出“自主，合作，探究”的新型学习方法以来，为小学科学实验教学培育学生全面发展指明了方向。在小学科学实

验教学中开展小组合作分享学习模式，事实证明有利于培养合作意识、提高动手能力、树立探究精神。那么究竟如何发挥小组合作分享学习的

有效性？本文立足小学科学实验教学的主要内容，探讨具体的教学方法与策略。
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五、结论

关联翻译理论为翻译提供了一个全新的视角。译者在其中扮

演者文化传输者的角色。又考虑到电影字幕的时空局限性要求，

译者在处理文化信息和形式内容时，考虑到观众的认知习惯，以

灵活的翻译策略和方法，提供最佳关联性。

本文通过Gutt提出的直接翻译策略和间接翻译策略研究电影

《芳华》的文化负载词。对于这些不同类别的文化负载词，翻译

策略并不固定，只要能够在原语与译入语之间达到最佳关联，即

是一种可行性译法。
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